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قوة وبلاغة �أ�ساليب اللغة العربية و �أثرها على الترجمة –
القول الا�ستفهامي القر�آني من منظور تداولي ترجمي  

�أ. �سعيد زيان ومنال زيان

ملخ�ص البحث
يعد القران الكريم م�صدرا معتمدا من م�صادر اللغة العربية لذلك وجه بع�ض الباحثين جهودهم نحو لغة القران وترجمتها، �إلا 

�أنها لا تزال قليلة تلك البحوث التي تناولت ظاهرة ترجمة �أ�ساليب القران الكريم خا�صة البلاغية منها.
ال�صيغ  بع�ض  �أن  �إذ  لاآيات  في  الا�ستفهام  �أ�سلوب  �شيوع  التفا�سير  وكتب  الكريم  القر�آن  �سور  لبع�ض  مراجعتنا  عند  لنا  ات�ضح 
�أن تكون لولا هذه  لها  به فائدة بلاغية لم يكن  �أريد  بل  الا�ستفهام بغير فائدة  الظاهر ولم يكن  والتراكيب خرجت عن مقت�ضاها 
الظاهرة. ونريد من خلال هذه المداخلة التطرق �إلى �إ�شكالية ترجمة �أ�ساليب القران الكريم خا�صة الا�ستفهام البلاغي الذي يخرج 
في عدة موا�ضع من القران الكريم عن مقت�ضاه الظاهر �إلى معان م�ضمرة لاحتوائه على �أفعال انجازية وهذا بغية الت�أثير في المتلقي 
وحمله على الاقتناع، غير �أن الفهم ال�صحيح لهذه الجمل الا�ستفهامية مرهون بمدى فهم المقا�صد ولاأغرا�ض التي من �أجلها �صيغت 

مع لاأخذ بعين الاعتبار �سياق الكلام الذي و�ضعت فيه.
اخترنا �أن ندر�س �أ�سلوب الا�ستفهام البلاغي من البعد التداولي ا�ستنادا �إلى نظرية �أفعال الكلام،�أي �أننا �أ�سقطنا المنهج التداولي 

على لاأقوال القر�آنية لتحقيق الفائدة التي هي مق�صد المتكلم )الله �سبحانه وتعالى( من الخطاب �ألقراني.
وت�أتي �أهمية هذا البحث كونه يتناول مو�ضوعا يرتبط بلغة القر�آن، �ألا وهو ترجمة �أ�سلوب الا�ستفهام المت�ضمن في كثير من لاآيات، 
وكيفية ا�ستخدامه �سبحانه وتعالى لهذا لاأ�سلوب للت�أثير في المتلقي، والارتقاء به من موقف �سلبي �إلى �أخر ايجابي، محققا لاإقناع 
العقلي، ولاإمتاع العاطفي والوجداني معا، اللذان هما غاية الدرا�سات لاأ�سلوبية الحديثة، ذلك �أن عملية لاإثارة لا تكون �إلا بالت�أثير 

على النف�س الب�شرية وتقريرها في عزلة �شعورية عن كل الو�سائل الجبرية التي يحتمل �أن تلقاها من خارج الن�ص. 

مقدمة
�إن تميز ر�سالة خيرة الر�سل �صلوات الله و�سلامه عليه بالعالمية وال�شمولية والديمومة  جعلتها تحتوي في خطابها الأ�ساليب �شتى انفردت 
بها قي ت�أليف الكلام واختيار الألفاظ، ذلك �أنها موجهة �إلى النا�س كافة، ومن طبيعتهم الجدال والحجاج والخ�صومة، فاقت�ضى ذلك تنوعا 
في الأ�ساليب البلاغية  الإقناعية التي تظهر  الحجج  وتفحم الخ�صوم ، وفي ذلك يقول العلامة الزرقاني  " وعلى هذا ف�أ�سلوب القر�آن 
الكريم  هو طريقته التي انفرد بها في ت�أليف كلامه واختيار �ألفاظه، ولا غرابة �أن يكون للقر�آن الكريم �أ�سلوب خا�ص به ف�إن لكل كلام �إلهي 
�أو ب�شري �أ�سلوبه الخا�ص به و�أ�ساليب المتكلمين وطرائقهم في عر�ض كلامهم من �شعر ونثر تتعدد بتعدد �أ�شخا�صهم... وهذا هو ال�سر �أي�ضا 
في القر�آن لم يخرج عن معهود العرب في لغتهم العربية من حيث ذوات المفردات والجمل وقوانينها العامة... وبرغم ذلك كله  قد �أعجزهم 

ب�أ�سلوبه الفذ ومذهبه الكلامي المعجز")الزرقاني، 1996: 17(.
ومن بين الأ�ساليب البلاغية والإقناعية في �آن واحد، �أ�سلوب الا�ستفهام الذي ورد ذكره في القر�آن الكريم ، والذي اخرج عن مقت�ضاه 
الظاهر ) المعنى المبا�شر( الذي يتمثل في طلب الفهم و�أ�شرب معان اخر مجازية تفهم من ال�سياق الكلام بغية الت�أثير في المتلقي وحمله على 

الاقتناع . 
اخترنا �أن ندر�س �أ�سلوب الا�ستفهام البلاغي من البعد  الترجمي التداولي ا�ستنادا �إلى نظرية �أفعال الكلام،�أي �أننا �أ�سقطنا المنهج 
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التداولي على الأقوال القر�آنية لتحقيق الفائدة التي هي مق�صد المتكلم )الله �سبحانه وتعالى( من الخطاب القرآ�ني، ومنه طرحنا الت�سا�ؤلات 
التالية: 

تداولي؟ منظور  من  ترجمت  ما  �إذا  الأ�صلي  الن�ص  في  ت�ؤديها  التي  الإقناع  �آليات  نف�س  القر�آنية  الا�ستفهامية  الأقوال  ت�ؤدي  • هل 
الأ�صلي؟ القرآ�ني  الن�ص  في  الوارد  ذاته  الت�أثير  الا�سبانية(  )اللغة  الأخرى  اللغات  �إلى  الأقوال  هذه  ترجمة  تحقق  • وهل 

وقد اتبعنا في هذا البحث المنهج التحليلي المقارن، الذي فر�ضته طبيعة المو�ضوع؛ فالمنهج التحليلي �سعينا من خلاله �إلى تحليل الظواهر 
 Julio Cortés اللغوية و البلاغية �أي الأقوال الا�ستفهامية  كما جاءت في كتاب الله تعالى، مع المقارنة بين ترجمة عدنان اناثي وخوليو كورتيز

لأ�سلوب الا�ستفهام البلاغي �إلى اللغة الا�سبانية ، وذلك بغية ر�صد الفوارق الترجمية وكيفية تناول المترجمين لهذا الأـ�سلوب.
كما �أننا اعتمدنا في تدوين الم�صادر و المراجع على الطريقة الأنجلو�ساك�سونية، �أي الالتزام عند النقل بذكر ا�سم الم�ؤلف و تاريخ الن�شر 
وال�صفحة، مع ذكر الجزء �أحيانا بعد تاريخ الن�شر وذلك راجع لا�ستعمال م�صادر مكونة من عدة �أجزاء، ويمكن �أن ي�ضطلع القراء على 

قائمة المراجع الكاملة في آ�خر البحث.

1. الا�ستفهام الحقيقي و الا�ستفهام البلاغي :
الا�ستفهام الحقيقي هو ما ينطبق عليه المعنى الا�صطلاحي للا�ستفهام �أي طلب �شيء لم يكن من قبل،      �أي" هو طلب المتكلم من 
مخاطبه �أن يح�صل في الذهن ما لم يكن حا�صلا عنده مما ��سأله عنه". ) ال�سيوطي جلال الدين عبد الرحمن بن �أبي بكر 1997: 43(؛ 
والا�ستفهام لا يكون  على حقيقته �إذا كان من الله تعالى )ابن ه�شام الأن�صاري، 1991، ج1: 1 2( �إلا ما جاء على ل�سان �أنبيائه �أو الأقوام 

التي ذكرت في القرآ�ن الكريم ومثال ذلك قوله تعالى : ) ي�سئلونك عن ال�ساعة �أيان مر�ساها( ]الأعراف/187[
�أما الا�ستفهام البلاغي هو ما عبر عنه العلماء بالخروج عن مقت�ضى ظاهر الا�ستفهام، �أي الخروج عن المعنى الأ�صلي �إلى معان اخر 
م�ضمرة تفهم من �سياق الكلام كالتقرير والتوبيخ و التهكم �إلى غير ذلك، ومثال ذلك قول قوم �شعيب له على �سبيل الا�ستهزاء والتهكم 
ومثال ذلك قول قوم �شعيب له على �سبيل الا�ستهزاء والتهكم )�أ�صلواتك ت�أمرك �أن نترك ما يعبد آ�با�ؤنا �أو �أن نفعل في �أموالنا ما ن�شاء انك 
لأنت الحليم الر�شيد( ]هود/87[ ودليل الا�ستهزاء قولهم )انك لأنت الحليم الر�شيد( �أي مدحهم له، مقابل ذمهم له في قولهم )�أ�صلواتك 

ت�أمرك �أن نترك ما يعبد آ�با�ؤنا �أو �أن نفعل في �أموالنا ما ن�شاء(.

2.فوائد الا�ستفهام )الحقيقي وغير الحقيقي( في الخطاب القر�آني 
الن�ص  المتوخاة من  التوا�صلية  الوظيفية  و�أح�سنها في تحقيق  الأ�ساليب  �أجود  �أو مجازيا ن من  كان  الا�ستفهام حقيقيا  �أ�سلوب  يعتبر 
القر�آني، والا�ستفهام لا يكون  على حقيقته �إذا كان من الله تعالى )ابن ه�شام الأن�صاري، 1991، ج1:  21(، فهو علام الغيوب �سبحانه ، 
قال بع�ض الأئمة في هذا ال�صدد، "ما جاء على لفظ الا�ستفهام في القر�آن ف�إنما يقع في خطاب الله تعالى على معنى �أن المخاطب عنده علم 
ذلك الاثبات �أو النفي حا�صل في�ستفهم عنه نف�سه تخبره به، �إذ قد و�ضعه الله عندها فالإثبات كقوله تعالى: )ومن �أ�صدق من الله حديث(
]الن�ساء/87[، والنفي كقوله �سبحانه)هل �أتى على الإن�سان حين من الدهر لم يكن �شيئا مذكورا )1(( ]الإن�سان/1[... ومعنى ذلك �أنه قد 
ح�صل لكم العلم بذلك تجدونه عندكم �إذا ا�ستفهمتم �أنف�سكم عنه، ف�إن الرب تعالى لا ي�ستفهم خلقه عن �شيء و�إنما ي�ستفهمهم ليقررهم 
ويذكرهم �أنهم قد علموا حق ذلك ال�شيء" ) بدر الدين الزرك�شي، 2005، ج1: 204(، فهو �أ�سلوب بديع انفرد به خطاب القر�آن، وهو في 

كلام الب�شر مختلف.
�إذن فالا�ستفهام في القر�آن الكريم يخرج في كثير من الأحيان عن حقيقته، ب�أن يقع ممن عنده علم ال�سماوات والأر�ض وي�ستغني عن 
طلب الفهم، فهو في هذه الحالة يحمل معان م�ضافة على ال�شكل الا�ستفهامي وهي معان �ضمنية تفهم من �سياق الكلام، و"توافق في معظم 

الأحيان القيام بعمل الت�أثير في القول 
)acte perlocutoire( تجاه المخاطب ك�أن يرعبه، يجعله ينفعل" )حيدر علوان، 99 :2014(، �أي �أن الفعل الا�ستفهامي يحمل في طياته 
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قوة انجازية تحمل المخاطب على الاقتناع والإقرار بوحدانية الله �سبحانه وتعالى وربوبيته.
بعد الا�ستقراء الدقيق والبحث العميق في كلام الله �سبحانه وتعالى،�أفا�ض العلماء في ذكر المعاني البلاغية التي يخرج �إليها الا�ستفهام، 
حيث ذكر بع�ضهم �أن هذه المعاني لي�س لها �ضابط ي�ضبطها �أو �شرط يقيدها، فهي ت�ستقى من �سياق الكلام، �أي "�أنها موكولة �إلى المقام الذي 
ترد فيه �أو �إلى مدى القوة الإدراكية لدى الناظر المت�أمل في الجمل الا�ستفهامية") محمد مختار ال�شيباني، 2011: 38( وعلى �سبيل المثال لا 
الح�صر نذكر الا�ستفهام التقريري الذي ي�أتي " على عدة وجوه منها الإثبات مع الافتخار و الإثبات مع التوبيخ والإثبات مع العتاب" )بدر 

الدين الزرك�شي، 2005، ج1: 208(.

2. التداولية: �أ�صلها ومفهومها
قبل التطرق �إلى التداولية كم�صطلح قائم بحد ذاته ارت�أينا تحديد مفهومها باخت�صار، �إذن انبثقت التداولية من فل�سفة اللغة العادية 
التي اهتمت بدرا�سة اللغة العادية كما بتكلمها ال�شخ�ص العادي، باعتبارها متعددة المعاني، والتي تفرعت هي بدورها من الفل�سفة التحليلية 
التي اهتمت ب�إعادة �صياغة الإ�شكالات والمو�ضوعات الفل�سفية على �أ�سا�س علمي يتمثل في اللغة وقد تبنى كل من �أو�ستين Austin و �سيرل 

Searle مبد�أ فل�سفة اللغة العادية وا�ستثمراه في تطوير الأفعال الكلامية.
والمتلقي،  المتكلم  بين  التوا�صلية  العملية  في  الموجود  التفاعل  �أي  والم�شاركة  التفاعل  يعني  الن�ش�أة  حديث  م�صطلح  فهي  التداولية  �أما 
وقد جاءت التداولية لتعيد الاعتبار لعن�صر ال�سياق ومقا�صد المتكلمين فهي تدر�س اللغة �ضمن الا�ستعمال وتعالج علاقة العلامات اللغوية 

بم�ؤوليها.

3. �آليات التحليل التداولي:
الملائمة،  ونظرية  المقا�صد  الحواري،  الا�ستلزام  الا�شاريات،  الم�سبق،  الافترا�ض  في:  تتمثل  �آليات  عدة  على  التداولي  التحليل  ا�شتمل 
نو�ضحها من خلال المثال التالي: "فقول �شخ�ص لأخر واقف �أمام التلفاز : هلا تنحيت جانبا ؟ هي عبارة عن جملة ا�ستفهامية لا يراد بها 

ال��سؤال و�إنما تحمل مقا�صد �أخرى.
فمن المفتر�ض �أن يكون المتلقي يحول بينه وبين المتكلم من م�شاهدة التلفاز، وهذا ما يطلق عليه بالافترا�ض الم�سبق. ويجب �أن يكون 
المتلقي قادرا على الحركة وهدا ما يطلق عليه بنظرية الملائمة �أي �أن الملفوظ يجب �أن يلاءم المخاطب. و�إذا ابتعد المتلقي من �أمام التلفاز 
المتكلم والمتلقي وهدا ما يعرف  التعاون الذي ي�ستلزم وجود تفاهم وتعاون بين  المتكلم، وبالتالي قد تحقق مبد�أ  �إلى مراد  يكون قد و�صل 
ا�ستعمل في  وقد  بالمق�صد.  ال��سؤال وهو ما يعرف  ولي�س  والعتاب  الأمر  المقام فهو  المتكلم في هدا  �إليه  �أما ما يرمي  بالا�ستلزام الحواري، 

الخطاب �ضمير المخاطب المتمثل في �أنت وهو ي�صنف �ضمن الا�شاريات.

 4. �أفعال الكلام ح�سب Searle �سيرل و Austin �أو�ستين
�أفعال الكلام هي نواة البحث التداولي لأنها هي الفكرة التي ن�ش�أت منها التداولية، فهي من �أهم دعائم التحليل التداولي باعتبارها 
�أ�صغر وحدة تحقق فعال عن طريق الكلام ب�إ�صدار �أمر �أو توكيد، �أو وعد �إلى غير ذلك، بيد �أنها قادرة على �إحداث تغيير في و�ضعية المتكلم 
، �أي �أنه بمجرد النطق بها تتحول هده الأفعال �إلى انجاز للفعل وتتحدد و�ضعية المتكلم بادراك الملتقى للطابع الق�صدي لفعل المتكلم �أي �أن 
المتكلم لي�س لديه و�سيلة �أخرى تمكنه من القيام بفعل الأمر �سوى النطق ب�صيغة الأمر. وهي ح�سب Austin مركبة من ثلاثة �أفعال تكون 
�أنه بمجرد التلفظ ب�أي جملة...فهي توافق على الأقل �إنجاز فعل كلامي وعمل  خر، �أي  الفعل الكلامي الواحد لا ينف�صل �أحدهما عن الأ�
�إنـجازية  قــوة  على  الأفعال  فعل من هذه  كل  ويت�ضمن  المخاطب،  اتجـاه  القوة  الت�أثير في  بعمل  القيـام  �أحيانا  وتوافق   ، القول  مت�ضمن في 

كالتقرير والتوبيخ والتهكم، وقد ميز خم�سة �أنواع للأفعال الكلامية ا�ستنادا للقوة الانجازية هي كالآتي:
Assertifs و يقابلها عند �سيرل التقريرات Verdictifs "الحكميات 
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Directifs و يقابلها عند �سيرل ا�أمريات Exercitifs ا�أمريات
الوعدات Promissifs ويقابلها عند �سيرل نف�س الم�صطلح

Expressifs ويقابلها عند �سيرل البوحيات Comportatifs ال�سلوكيات
)96 �صحراوي،2005:  التبيينيات Expositifs و يقابلها عند �سيرل الايقاعيات Declaratifs" (م�سعود 

5.�أ�سلوب الا�ستفهام من منظور تداولي:
ولفهم �أ�سلوب الا�ستفهام من منظور تداولي وتبيان الدور الذي ت�ؤديه �أفعال الكلام في تحقيق الت�أثير والإقناع في المتلقي، ارت�أينا درا�سة 
�أي الأقوال التي تحتوي تقريرات ووعديات و�أمريات وايقاعيات  بع�ض الأقوال الا�ستفهامية القر�آنية وفق ت�صنيفات �سيرل لأفعال الكلام 

وبوحيات.
فلدينا مثلا قوله تعالى: ﴿ �ألي�س الله �أبحكم الحاكمين﴾ ]التين[8/الذي يندرج �ضمن القريرات، �أي �أنه يراد به حمل المخاطب على 
الإقرار بالأمر دون �إكراه �أو جبر مادي، ففي هذا القول بعد تداولي يتمثل في دمج المتلقي في الحوار والاهتمام به و�إ�شراكه في تكوين المعنى 

المراد.
فبعد تعداد النعم التي �أنعم الله بها على عباده كخلقه في �أح�سن تقويم وخلقه على الإيمان بالفطرة �إلا �أنه مهي�أ لأن يهوي �إلى �أ�سفل 
ال�سافلين �إذا خرج عن الطريق الم�ستقيم، فبينما هو في هذا ال�صراع بينه وبين نف�سه وفي مخيلته كل من الا�ستقامة التي حمل عليها بالفطرة 
والهلاك تقرع م�سامعه �ألف التقرير وينادى "�ألي�س الله ب�أحكم الحاكمين؟" فما عليه في هذا المقام �إلا �أن يقول "بلى" ، و الدليل على ذلك 
قوله �صلى الله عليه و�سلم �إذا بلغ قوله تعالى : ﴿ �ألي�س الله �أبحكم الحاكمين﴾ ]التين[ 8/قال بلى و�أنا على  ذلك من ال�شاهدين. وان دل 
هذا على �شيء �إنما يدل على وجود تفاهم بين المتكلم )الله �سبحانه وتعالى( في هذا المقام والمتلقي )الر�سول �صلى الله عليه و�سلم( وهذا 

ما ترمي �إليه التداولية.  
ومن هنا يمكننا القول �أن الأقوال الا�ستفهامية القر�آنية كلها مبنية على مبد�أ الت�أدب والتحاور �أي �أن الله �سبحانه وتعالى لم يفر�ض 
نف�سه على المتلقي مع العلم �أنه يملك ال�سلطة التامة لفعل ذلك �إلا �أنه �سبحانه اختار الا�ستفهام ليجعل المتلقي عن�صرا فعالا في الخطاب 
يدعوه �إلى الحوار والتحاور؛ ليبادر هذا الأخير بمح�ض �إرادته �إلى الاقتناع ب�إفحامه و �إلزامه الحجة دون �أي �ضغط �أو جبر مادي، ومن هنا 

يمكننا القول �أن هذه الأقوال الا�ستفهامية القرآ�نية قد �أدت بدورها الوظيفة التداولية بامتياز.

6. درا�سة تحليلية مقارنة لبع�ض النماذج من الأقوال الا�ستفهامية القرآ�نية وترجمة معانيها �إلى اللغة الا�سبانية 
نقوم فيما يلي ب�شرح الأقوال الا�ستفهامية التي اخترناها معتمدين على كتاب عمدة التف�سير عن الحفظ ابن كثير، لنبين بعد ذلك عن 
طريق تحليل ومقارنة النماذج المختارة بترجمتها باللغة الا�سبانية ما �إن راع المترجمان �أثناء ترجمتهما المعاني الم�ضمرة التي ت�ضمنها القول 

القر�آني الم�صدر.

النموذج الأول :
﴿يا �أيها الذين آ�منوا هل �أدل كم على تجارة تنجيكم من عذاب �أليم﴾ [ال�صف10/

�شرح وتف�سير الآية:
تقدم في حديث عبد الله بن �سالم �أن ال�صحابة، �أرادوا �أن ي��سألوا عن �أحب الأعمال �إلى الله ليفعلوه، ف�أنزل الله �سورة ال�صف ومن 
جملتها الآية التي �سبق ذكرها، ثم ف�سر هذه التجارة العظيمة التي لا تبور بالإيمان بالله ور�سوله والجهاد في �سبيله بالأموال والأنف�س وهذا 

ابتغاء مر�ضاته ومغفرته �سبحانه وجزاء كل ذلك الفوز بالجنة. (�أحمد �شاكر،2005، ج451 :3(
تحليل ومقارنة الترجمتين:
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جدول يحتوي على الآية مع ترجمتيها �إلى اللغة الإ�سبانية
ال�صف 10/الآية

القول
﴿يا �أيها الذين آ�منوا هل �أدل كم على تجارة تنجيكم من عذاب �أليم﴾الم�صدر
ترجمة
عدنان
ايناثي

¡Vosotros que creéis¡ ¿Queréis que os diga un negocio que os
salvará de un doloroso castigo?

ترجمة
خوليو
كورتز

¡Creyentes !  ¿Queréis que os indique un negocio que os librará
de un castigo doloroso?

نلاحظ �أن كلا من ترجمة عدنان ايناثي وخوليو كورتز نلاحظ �أن كلا من ترجمة عدنان ايناثي وخوليو كورتز Julio cortés للقول 
"هل"، وقد ت�ضمنت  الم�صدر متقاربتان على م�ستوى �شكل الا�ستفهام ؛ فكلاهما ا�ستعملا العبارة "Queréis que" كترجمة لأداة الا�ستفهام 

 "Intentar conseguir algo" الذي  جاء تعريفه Querer العبارة الفعل
�أراد  الذي  الأمر  هو  هذا  ولعل  ما   �أمر  تحقيق  محاولة  بمعنى   )476  :Diccionario esencial-Lengua española,ed1,2006(
المترجمان تحقيقه وهو ق�صدية الت�أثيــــر على القارئ المتلقي للترجمة عن طريــق لفت انـتـبـاهــه وت�شويقــه. وكنا قد ذكرنا �أنفا �أن ما ترمي 
�إليه التداولية هو نجاح العملية التوا�صلية عن طريق تحقيق مبد�أ الت�أدب في الكالم، ولعل هذا ما ق�صد المترجمان تبيانه عند ا�ستعمالهما 

كذلك: تعريفه  في  جاء  للفعل " Quere" الذي 
aserpxe “ Se  usa  para  pedir  educamente  a  una  persona  lo  que  se”

A9is%http://es.thefreedictionary.com/quer%C3  �أي ي�ستعمل لطلب ما يعبر عنه ب�أدب �أوبلباقة.
العربية  اللغة  تقابلها في  �إلا �أن هنالك اختلاف بينهما على م�ستوى اختيار الألفاظ، فقد ا�ستعمل عدنان ايناثي كلمة "Os diga" التي 

لعبــارة )Adición( ال�ضميــر "Vosotros" كمقابل  ا�ضافـــة   �إلى  لجــ�أ  �أنه  كما  "�أدلكم"،  لكلمة  لكم" كترجمة  "�أقول 
الانتبــاه. لفت  �أجل  من  معنوي  توكيـد  بمثابة  �أيها" وهو  "يا 

" "Indique كمقابل للفعل "�أدلكم"، �إلا �أنه اكتفى بكلمة "Creyentes" كمقابل  الفعل  وظف  �أما خوليو كورتز "Julio Cortés" فقد 
لعبارة "يا �أيها الذين �آمنوا" م�ستعينا بعالمات التعجب)!i ( والتنغيم  لتكوين المعنى المراد المتمثل في لفت الانتباه وتوجيه النا�س لعبادة الله 

�سبحانه وتعالى عن طريق ت�شويقهم.
وقد �أجمع المترجمان على ا�ستعمال �صيغة الفعل الم�ضارع في الفعلين "librará" و""salvará التي تدل على الحركية والتغيير، وذلك بغية 

تحقيق تغيير في فعل قارئ الترجمة وتوجيهه.
نلاحظ مما �سبق �أن المترجمان اتبعا المنهج التداولي لترجمة النموذج الأول، حيث �أنهما �صنفا القول الم�صدر �ضمن الايقاعيات قبل 
ترجمته لأنهما تفطنا �إلى �أن هناك قوة م�ضمرة في القول الا�ستفهامي القر�آني. ومن هنا يمكننا القول �أنهما تعاملا مع القول الم�صدر على 

�أنه قول ا�ستفهامي يحمل معنى تداوليا لأن الغر�ض منه لي�س طرح ��سؤال و�إنما الت�شويق ولفت الانتباه.
النموذج الثاني:

﴿�أت�أمرون النا�س بالبر وتن�سون �أنف�سكم و�أنتم تتلون الكتاب �أفال تعقلون﴾]البقرة[44/
�شرح وتف�سير الآية:
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جدول يحتوي على الآية مع ترجمتيها �إلى اللغة الإ�سبانية
البقرة 44/الآية

القول
﴿�أت�أمرون النا�س بالبر وتن�سون �أنف�سكم و�أنتم تتلون الكتاب �أفلا تعقلون﴾الم�صدر
ترجمة
عدنان
ايناثي

¿CÓmo es que ordenáis a los hombres la virtud y olvidáis incluiros a vosotros mismos que 
recitáis? ¿Es que no váis a entender?

ترجمة
خوليو
كورتز

¿Mandáis a los hombres que sean piadosos y os olvidáis de vosotros mismos siendo así que leéis 
escritura? ¿Es que no tenéis entendimiento?

قارئ  في  الت�أثير  ق�صد  ذلك  وكان  التقرير،  لألف  نلاحظ �أن عدنان ايناثي قد لج�أ �إلى ا�ستعمال العبارة "Cómo es que" كمقابل 
النحو  على  الترجمة وجعله ينفعل بتحريك واثارة كل من عواطفه ووجدانه وتوجيهه نحو معنى التقرير والتوبيخ. وقد جاء تعريف �أداة	

"se usa para indicar sorpesa,  disgusto o admiración" :التالي
Diccionario esencial -Lengua española,ed146 :1,2006 

�أي ت�ستعمل للإ�شارة �إلى التفاج�ؤ، ا�إلعجاب �أو عدم الر�ضى ولعل هذا ما �أراد عدنان �إيناثي تو�ضيحه، وهو عدم ر�ضى الله �سبحانه 
وتعالى عن الأحبار في عدم برهم مع حثهم عليه.

هذا، وقد يكون ا�ستعمال عبارة "Cómo es que" كمقابل لهمزة التقرير يثير في ذهن قارئ الترجمة ذلك المعنى الانفعالي الم�ستفاد 
من القول القر�آني المتمثل في التقرير مع كل من التوبيخ والت�أنيب؛ وك�أن همزة التقرير هي التي تقرع م�سامعه.

القول  �إليها  يخرج  التي  الم�ضمرة  المعاني  ذكر  الناجم عن عدم  النق�ص  لتغطية  �إذن فتوظيف المترجم لعبارة "Cómo es que" كان 
الم�صدر، وهذا بغية �ضمان نجاح العملية التوا�صلية.

�أما خوليو كورتز""Julio Cortés فقد ا�ستغنى عن �أداة الا�ستفهام التي تقابل �ألف التقرير الا�ستفهامية تحت ما ي�سمى في الترجمة ب 
الحذف Omisión. وكنا قد ذكرنا �سابقا �أن �أ�سلوب التقرير ي�أتي فيجعل الجملة الإن�شائية جملة خبرية مثبتة ومحققة "والأ�سلوب الخبري 
نافع في تلقين المتعلم العلـم �إذا ما توفـر البعد التـداولي المتمثل في نيـة المر�سل وا�ستجابة المتلقي" )ناغ�ش عيدة،110 :2012 ( ولعــــل هــذا 
لأل�سلـوب الخبـــري  وتوظـــيفه  الا�ستفهام  �أداة  ا�ستغنائـــه عن  وتو�ضيـحه من خــلال  �إليـــه  الا�شـــارة   Julio Cortés""أراد خوليو كورتز� ما 
التقرير مع  المتمثلـة في  القـــوة الانجازية  �إلى  المتمثـل فــي )Mandáis a los hombres que sean piadosos y os olvidáis….( للإ�شارة 
 así"" �أنه لج�أ �إلى ا�ستعمال �صيغة الفعل"Siendo" Gerundio   مع الحال  التوبيخ والت�أنــيب، م�ستعينا بعالمـات الترقيـم والتنغيم . كما 
Adverbio( ) ك�أداة انفعالية لتبيان الحالة التي كان عليها الأحبار وبالتالي لفت انتباه قارئ الترجمة للا�ستفهام والت�أثير فيه وحمله على 

الت�أثر.
�أدوات  ا�ستعمال  لهذا  تداولي،  بعد  ذات  ا�ستفهامي  قول  �أنه  على  الم�صدر  القول  مع  تعاملا  قد  المترجمين  �أن كلا  �سبق  نلاحظ مما 
وتقنيات تو�ضح البعد التداولي وت�ضمن التفاعل ومن ثم التوا�صل بين ن�ص الترجمة ومتلقيها، وكان ذلك حتما للك�شف عن القوى الانجازية 

الم�ضمرة التي يحملها القول القر�آني الم�صدر.
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الخاتمة
وخل�صنا في نهاية هذه الدرا�سة �إلى جملة من النتائج هي كالأتي :  

- احتفظ المترجمان بالأفعال الكلامية التي يحتويها القول القر�آني عند القيام بترجمة معانيه �إلى اللغة الا�سبانية.
- ان الأقوال الا�ستفهامية القر�آنية ت�ؤدي نف�س �آليات الإقناع التي ت�ؤديها في الن�ص الأ�صلي �إذا ما ترجمت من منظور تداولي

ا�ستعمال كل من تقنيتي الحذف والإ�ضافة و كذا الا�ستعانة بالترجمة  التداولي والى  التكاف�ؤ  �إلى توظيف  - لج�أ المترجمان في ترجمتهما 
التف�سيرية لترجمة الجمل الا�ستفهامية ذات الأبعاد التداولية �أي تلك التي تحمل قوى انجازية في �شكلها الا�ستفهامي

- رغم �أن الترجمة ا�ستوفت المعنى المراد �إلا �أنها لا تفي بالغر�ض البلاغي ب�صورة مطلقة كون القر�آن الكريم يعتبر معجزة بالغية
- �إن وقوع �أ�سلوب الا�ستفهام البلاغي �ضمن علم المعاني، ي�ساعد في نقله للغة الا�سبانية، لكن لا يمكن تح�صيل نف�س الأثر الذي يحدثه في 

اللغة العربية، باعتبار اللغة العربية لغة القر�آن وكونه كلام الله الذي لا يوازيه كلام.
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